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тельной помощи и сотрудничестве в наших усилиях
по организации устойчивых методов ведения рыбо-
ловецкого сектора нашей экономики.

Что касается ключевого вопроса о реформе
Организации Объединенных Наций, то моя делега-
ция приветствует усилия, направленные на активи-
зацию деятельности Генеральной Ассамблеи и ре-
форму Совета Безопасности. За более чем десяти-
летие был достигнут очень небольшой прогресс в
наших попытках реформировать Совет Безопасно-
сти с тем, чтобы он поистине отражал реальность
международной системы в двадцать первом веке.
Мое правительство повторяет свою позицию, кото-
рая является позицией всего африканского региона,
что состав Совета Безопасности следует пересмот-
реть и демократизировать. Членство в Совете долж-
но быть расширено с тем, чтобы Африка получила
по меньшей мере два постоянных места и пять не-
постоянных мест. Поэтому мы искренне поддержи-
ваем своевременное предложение Генерального
секретаря учредить группу высокого уровня вы-
дающихся личностей, которые вынесут конкретные
рекомендации, в том числе и по вопросу о реформе
Организации.

Что касается пятьдесят восьмой сессии Гене-
ральной Ассамблеи, то моя делегация молит Бога,
чтобы Всемогущий Аллах увенчал наши усилия
успехом. Мы надеемся, что эта сессия окажется по-
воротным пунктом в наших усилиях сделать Орга-
низацию Объединенных Наций более соответст-
вующей современности, более эффективной и поис-
тине всеобъемлющей. Мы хотим, чтобы на этой
сессии у всех и каждого из нас раз и навсегда ис-
чезли сомнения относительно полезности Органи-
зации Объединенных Наций. Мы хотим, чтобы к
закрытию этой сессии мы все были твердо убежде-
ны, что только путем большего вовлечения Органи-
зации Объединенных Наций мы можем ожидать,
что наши глобальные проблемы в области конфлик-
тов, мира и безопасности, и, конечно же, развития,
могут быть непосредственно рассмотрены, реально
взяты под контроль и полностью решены.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю
слово главе делегации Королевства Непал Его Пре-
восходительству г-ну Бхекху Бахадуру Тхапа.

Г-н Тхапа (Непал) (говорит по-английски): Я
приветствую Джулиана Ханта на посту Председате-

ля этой сессии, и заверяю его в полном сотрудниче-
стве в его работе со стороны делегации Непала. Его
превосходительство Ян Каван, председатель преды-
дущей сессии, заслуживает нашей благодарности за
хорошую работу. Я также хочу отдать должное ува-
жаемому Генеральному секретарю за динамичное
руководство Организацией Объединенных Наций.

Последние 12 месяцев были важнейшим пе-
риодом непредвиденных событий. События эти бы-
ли разного характера. Мы сумели нанести пораже-
ние терроризму, но он остается серьезной угрозой
миру. Некоторые страны медленно вернулись к
нормальной жизни, в то время как другие страны
погрузились в хаос. Все стороны приняли «дорож-
ную карту» по Ближнему Востоку, однако новый
цикл насилия подрывает ее осуществление. Ирак
продолжает быть источником беспокойства для
всех. Глобальный экономический спад прекратился,
однако рост происходит медленно, и торговые пере-
говоры в Канкуне окончились неудачей. 

В ходе этих событий большое внимание уде-
лялось Организации Объединенных Наций, но вни-
мание это не всегда было лестным. Однако Непал
твердо верит в Организацию Объединенных Наций,
и в то, что она занимает центральное место во всей
деятельности человечества, направленной на дос-
тижение всеобщего мира, прогресса и справедливо-
сти. Для малых наций, таких, как наша, Организа-
ция Объединенных Наций является, и должна яв-
ляться, бастионом суверенитета и защитницей сво-
боды. Она выдерживала подобные испытания пре-
жде и должна быть готова столь же смело смотреть
в будущее, опираясь на укрепление многосторонних
процессов.

Сегодня Земной шар сталкивается с целым
рядом угроз миру, прогрессу и гармонии. Терроризм
сейчас, безусловно, является самой непосредствен-
ной угрозой, которая стоит и перед богатыми, и пе-
ред бедными, и перед большими, и перед малыми
странами. После 11 сентября 2001 года общая бит-
ва, которую мы начали все вместе, заставила терро-
ризм отступить, но решающую победу в войне про-
тив терроризма, которую мы должны выиграть, еще
предстоит одержать.

Беда не обошла стороной и Организацию Объ-
единенных Наций. Например, две бомбы были взо-
рваны у отделения Организации Объединенных На-
ций в первые два месяца присутствия Организации
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Объединенных Наций в Багдаде, в результате чего
погиб г-н Сержиу Виейра ди Меллу и другие; это
стало мрачным напоминанием о неизбирательности
темной угрозы терроризма. Мы осуждаем террори-
стический акт в отношении Организации Объеди-
ненных Наций, и выражаем глубокое соболезнова-
ние странам, которые лишились своих граждан, и
семьям, утратившим близких в ходе этих трагиче-
ских нападений.

Мой собственный народ находится под влия-
нием терроризма, который самозванные маоисты
сеяли последние семь лет. Будучи противниками
конституционной монархии и демократического
порядка маоисты нарушили сохранявшееся семь
месяцев прекращение огня, перестали участвовать в
переговорах и развязали неописуемую кампанию
насилия против народа. Они делали это, даже не-
смотря на то, что правительство, проявив гибкость,
удовлетворило ряд их требований и предложило
комплексный пакет реформ.

Правительство Его Величества обязано защи-
щать жизнь и свободу людей и отстаивать свободу и
демократию в стране. Мы будем делать это реши-
тельно, но вместе с тем ответственно. При этом мы
оставляем открытой дверь для ведения диалога. От
имени правительства я благодарю наших друзей за
их понимание и помощь в нашей борьбе с террором,
а Генерального секретаря � за его заинтересован-
ность и беспокойство.

Ирак, несомненно, остается серьезной про-
блемой. Сейчас, когда война закончена, мировое
сообщество должно договориться о том, чтобы как
можно скорее вернуть суверенитет иракскому наро-
ду, дать ему возможность самому управлять своими
делами и помочь иракцам в восстановлении их
страны. Организации Объединенных Наций должна
быть предоставлена более значительная роль в этом
процессе.

Возобновление насилия на Ближнем Востоке
поставило под угрозу утвержденную «четверкой»
«дорожную карту», которая обещает жизнеспособ-
ное государство палестинцам и безопасность изра-
ильтянам. Непал призывает обе стороны проявлять
максимальную сдержанность и вести конструктив-
ный диалог для достижения всеобъемлющего уре-
гулирования этого давнего кризиса. Мы также при-
зываем Израиль пересмотреть свое решение о вы-
сылке палестинского президента Арафата.

Совет Безопасности должен как можно скорее
принять решение об обеспечении безопасности на
всей территории Афганистана в целях восстановле-
ния этой страны. Он должен также активизировать
усилия по урегулированию конфликтов и по обес-
печению стабильности в неспокойных странах в
Африке и в других регионах.

Непал глубоко заинтересован в деятельности
Организации Объединенных Наций по поддержа-
нию мира и неизменно привержен этому делу. Не-
пальские миротворцы прекрасно показали себя во
время участия в различных миссиях, и многие из
них принесли в жертву самое дорогое ради мира и
гуманизма. Организации Объединенных Наций сле-
дует и впредь помогать бедным странам, предостав-
ляющим войска, в преодолении проблем, связанных
с нехваткой ресурсов, и предоставлять им больше
возможностей в плане влияния на планирование
миссий и развертывание сил.

Хотя в кризисных ситуациях необходимо в
первую очередь тушить пожар, тем не менее меж-
дународное сообщество должно смотреть дальше
сиюминутных конфликтных ситуаций и пытаться
строить здание прочного мира на планете. Разору-
жение, развитие и правопорядок � вот основы та-
кого строительства. Наш общий нравственный
долг � работать ради достижения такого мира; это
также отвечает нашим просвещенным интересам.

Разоружение и меры укрепления доверия кри-
тически важны для строительства культуры мира.
Ядерное оружие � это наибольшая угроза для чело-
вечества, и его вместе со средствами доставки не-
обходимо ликвидировать в определенные сроки.
Государства, владеющие ядерным оружием, должны
неуклонно сокращать свои ядерные арсеналы; Кон-
ференция по разоружению должна разработать
стратегию ликвидации этого оружия.

Как страна, приверженная миру, Непал при-
ветствует предложения о создании зон, свободных
от ядерного оружия, и о недопущении вывода ору-
жия в космос. Мы также подчеркиваем необходи-
мость укрепления режимов запрещения химическо-
го и биологического оружия и активизации мер по
предотвращению доступа негосударственных субъ-
ектов к стрелковому оружию и легким вооружени-
ям. 

Непал поддерживает региональные центры по
вопросам мира и разоружения как важные инстру
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менты укрепления доверия между государствами.
Мы с нетерпением ожидаем открытия в Катманду
Регионального центра по вопросам мира и разору-
жения в Азиатско-Тихоокеанском регионе. Мы про-
сили Секретариат пересмотреть проекты соглаше-
ний о принимающей стране, с тем чтобы они соот-
ветствовали дипломатической практике и положе-
ниям в отношении двух других центров.

Нищета � это явно самая закоренелая угроза
для мира и человеческого достоинства, тогда как
развитие � это самая сложная из задач, стоящих
перед миром. Мировое сообщество должно дейст-
вовать сообща для того, чтобы избавить население
развивающихся стран от угроз голода, невежества,
болезней и отчаяния. Мы должны создавать рабочие
места и предоставлять людям возможности, с тем
чтобы они могли вести достойную жизнь и строить
свою деятельность в условиях мира и порядка. Не-
пал уделяет приоритетное внимание борьбе с нище-
той в своем текущем плане, сформулированном на
основе документов о стратегии борьбы с нищетой.
Стратегическая линия в этом плане � это широко-
масштабный рост, развитие социального сектора,
адресные программы и благое правление. Мы осу-
ществляем либерализацию нашей экономики в це-
лях содействия расширению партнерства с частным
сектором, неправительственными организациями и
общественными группами и расширения возможно-
стей для иностранных инвестиций.

Улучшения в сельскохозяйственном и соци-
альном секторах, а также в области негородской
инфраструктуры составляют основу наших усилий
по уменьшению уровня нищеты и по достижению
устойчивого развития. Однако у Непала недостает
ресурсов для достижения своих целей в области
развития. Проблема с нехваткой ресурсов встала
еще острее в связи с маоистским мятежом и вы-
званным этим экономическим кризисом. Многие
другие развивающиеся страны находятся в анало-
гичной ситуации.

Мировое сообщество должно объединить свои
силы и действовать в духе партнерства для искоре-
нения абсолютной нищеты и стимулирования раз-
вития в развивающихся странах. Саммит тысячеле-
тия и всемирные конференции по вопросам финан-
сирования, устойчивого развития, ВИЧ/СПИДа и
торговли заложили прочную основу для продвиже-
ния вперед. Мы должны сделать так, чтобы эти со-

глашения не потерпели неудачу на стадии осущест-
вления.

По мере того как развивающиеся страны на-
правляют свои усилия на достижение прогресса, их
партнеры в области развития должны сдержать свои
обещания по выходу на намеченный уровень оказа-
ния помощи в области развития и по облегчению
бремени задолженности бедных стран с большим
долгом, включая наименее развитые страны.

Однако увеличение помощи на цели развития
мало чем поможет развивающимся странам, если
богатые государства не отменят субсидии для своих
фермеров и не устранят свои тарифные и нетариф-
ные барьеры на пути товаров из стран Юга. Облег-
чение доступа к мировым рынкам крайне важно для
бедных стран в плане привлечения инвестиций,
устранения узких мест в области предложения и
трансформации своей экономики. В этом контексте
необходимо поскорее возобновить торговые перего-
воры в Канкуне с тем, чтобы глобализация прино-
сила пользу и бедным.

Правительство Его Величества признательно
Всемирной торговой организации за ее решение
принять Непал и Камбоджу в свой состав в качестве
новых членов. Но это лишь первый шаг. Как и дру-
гие наименее развитые страны, Непал нуждается в
беспошлинном и свободном от квот доступе к рын-
кам богатых стран и в их более активной помощи,
для того чтобы вырваться из капкана нищеты и ин-
тегрироваться в глобальную экономику.

Не имеющие выхода к морю развивающиеся
страны сталкиваются с географическими сложно-
стями и проблемой отдаленности от основных ко-
ридоров мировой торговли. Мы приветствуем тот
факт, что в Алматинской программе действий под-
нимается эта проблема, и благодарим наших парт-
неров по транзиту и развитию за обеспечение успе-
ха совещания на уровне министров. Мы настоя-
тельно призываем все стороны предпринять совме-
стные усилия по осуществлению Алматинской про-
граммы действий.

Демократия, справедливость и правопоря-
док � это строительные блоки, из которых склады-
вается безопасный мир и дома, и во всем мире. С
учетом этого Непал избрал плюралистическую де-
мократию, конституционную монархию и неруши-
мость свобод и прав человека в качестве опреде-
ляющих черт нашей нынешней конституции.
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Наша приверженность этим ценностям и идеа-
лам остается столь же прочной, как и прежде. Как
только появится такая возможность, у нас будут
проведены парламентские выборы, отложенные из-
за маоистской угрозы, и незамедлительно будут
предприняты шаги для восстановления и оживления
деятельности местных властей. Правительство
серьезно настроено на это.

Правительство уделяет приоритетное внима-
ние улучшению положения женщин, детей и нахо-
дящихся в неблагоприятном положении лиц, а так-
же предотвращению торговли женщинами. Оно соз-
дало суды для несовершеннолетних, укрепило сис-
тему судов и старается предоставлять учреждениям
по защите прав человека и по борьбе с коррупцией
средства и ресурсы, необходимые для их работы.

Непал твердо верит в то, что мировое сообще-
ство должно делать все возможное для содействия
демократизации, обеспечения справедливости и
беспристрастности мировой торговли, глобального
управления и международных отношений. В этом
духе мы подчеркиваем настоятельную необходи-
мость изменения режима мировой торговли, рефор-
мирования международной финансовой системы и
оказания развивающимся странам помощи в пре-
одолении их проблем.

Говоря о справедливости, следует сказать, что
почти 100 000 бутанских беженцев, проживающих в
лагерях в Непале, уже более 10 лет ожидают воз-
можности вернуться домой в условиях безопасно-
сти и достоинства. Мы надеемся, что Бутан проде-
монстрирует большую гибкость в ходе двухсторон-
них переговоров в целях скорейшего нахождения
справедливого решения этого вопроса. Мы призы-
ваем международное сообщество, включая Управ-
ление Верховного комиссара Организации Объеди-
ненных Наций по делам беженцев (УВКБ), содейст-
вовать созданию благоприятных условий для реше-
ния этой вызывающей тревогу гуманитарной про-
блемы посредством сохранения интереса к положе-
нию беженцев и оказания и поддержки на этом ре-
шающем этапе.

Ни одна организация не может выдержать ис-
пытание временем, если она не готова проводить
смелые реформы. События, предшествовавшие на-
чалу войны в Ираке, указали на слабые стороны
Организации Объединенных Наций и подчеркнули
насущную необходимость скорейшего осуществле-

ния Организацией сбалансированных реформ в це-
лях придания ей большей законности не только в
глазах богатых, но и с точки зрения бедных.

Мы приветствуем реформы, утвержденные в
прошлом году Генеральной Ассамблеей, и поддер-
живаем предложение Генерального секретаря о соз-
дании группы высокого уровня для изыскания пу-
тей, которые позволили бы превратить Организа-
цию Объединенных Наций в энергичную, эффек-
тивную и действенную Организацию, способную
решать новые задачи нашего времени.

Мы считаем, что Генеральная Ассамблея
должна вновь занять главенствующее место в Орга-
низации Объединенных Наций, а Экономический и
Социальный Совет должен сделать свою работу
более заметной и значимой для обычных людей.
Для достижения этих целей мы должны не только
логически обосновать повестки дня этих органов,
но также обеспечить, чтобы они принимали меньше
число, но более значимых резолюций � резолюций,
которые могли бы быть реализованы на благо чело-
вечества.

Уже давно назрела необходимость реформиро-
вания Совета Безопасности в целях придания его
работе более демократического, а его структуре бо-
лее представительного характера. Непал выражает
глубокую озабоченность по поводу того, что за бо-
лее чем десять лет так и не удалось добиться ощу-
тимого прогресса в решении вопроса о расширении
членского состава Совета, и настоятельно призыва-
ет все государства-члены активизировать свои уси-
лия для достижения этой цели. 

По нашему мнению, Движение неприсоедине-
ния должно играть активную роль в реформирова-
нии Организации Объединенных Наций. Оно долж-
но также тесно сотрудничать с Группой 77 в целях
решения вопросов, стоящих в их совместной пове-
стке дня, в этой и других областях. 

В Южной Азии, как и в других регионах, мы
рассматриваем региональное сотрудничество в ка-
честве инструмента сотрудничества по линии Юг-
Юг в целях достижения коллективного прогресса в
регионе и в мире в целом. Ассоциация региональ-
ного сотрудничества стран Южной Азии (СААРК)
руководствуется в своей деятельности именно этим
стремлением. Мы надеемся, что страны нашего ре-
гиона сумеют преодолеть свои политические разно-
гласия и начнут быстро продвигаться вперед по пу
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ти прогресса, с тем чтобы Южная Азия могла за-
нять свое заслуженное место в сообществе наций.

В то время как главной и непосредственной
внутригосударственной задачей нашей страны яв-
ляется восстановление мира, обеспечение регио-
нального сотрудничества и построение справедли-
вого и безопасного мира является для нас не менее
важной целью. Мир был свидетелем жизнеспособ-
ности непальского народа, проявленной им в труд-
ные периоды нашей истории. Мы преисполнены
решимости преодолеть и нынешние трудности. Я
призываю друзей и доброжелателей Непала к боль-
шему понимаю и расширению сотрудничества, что
мы могли самостоятельно продвигаться вперед по
пути мира и прогресса.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-испански): Мы выслушали последнего
оратора в общих прениях на данном заседании.
Один из представителей попросил слова в порядке
осуществления права на ответ.

Позвольте напомнить делегатам, что в соот-
ветствии с решением 34/401 Генеральной Ассамб-
леи, первое выступление в порядке осуществления
права на ответ ограничивается 10 минутами, а вто-
рое � 5 минутами, и выступления осуществляются
делегатами с места.

Г-н Рекейхо Гуаль (Куба) (говорит
по-испански): Делегация Кубы внимательно выслу-
шала выступление представителя Чешской Респуб-
лики и выражает свое сожаление по поводу того,
что оно было использовано для нападок на Кубу. В
ходе упомянуты в данном выступлении судебных
процессов, состоявшихся в марте и апреле
2003 года, несколько наемников, финансируемых и
обучавшихся Соединенными Штатами в рамках
осуществляемой ими политической и экономиче-
ской войны против Кубы и неоднократно нарушив-
ших наши законы, были преданы суду, и им был
вынесен приговор при полном обеспечении надле-
жащих правовых процедур обычных судов и со-
гласно действующим законам. 

Многие уголовные кодексы в Европе и Соеди-
ненных Штатах квалифицируют такого рода пове-
дение как «акты, совершаемые организациями, на-
ходящимися под иностранным контролем» и преду-
сматривают за него суровые меры наказания. Во
многих государствах существуют законы, запре-

щающие сотрудничество с иностранными держава-
ми. 

Соединенные Штаты используют Чешскую
Республику в качестве инструмента против Кубы.
Это неоднократно происходило в Комиссии по пра-
вам человека. Аккредитованные чешские диплома-
ты, парламентарии и иные посланники нередко на-
рушают наши законы в этих целях. Кубинское пра-
вительство сожалеет по поводу того, что в чешском
выступлении даже не упоминается тот факт, что
североамериканская блокада Кубы представляет
собой широкомасштабное, вопиющее и системати-
ческое нарушение прав человека кубинского народа. 

До сих пор не говорится о том, что блокада
приобрела более жесткий и более широкомасштаб-
ный характер, а также о том, что в Соединенных
Штатах проделываются махинации с ограниченны-
ми кубинскими закупками продовольственных то-
варов, и что в этой стране действуют жесткие огра-
ничения и преграды, препятствующие свободной
торговле и подтверждающие геноцидный характер
блокады, которая в нарушение всех норм гумани-
тарного права охватывает также медицинские пре-
параты и продовольствие.

Моя делегация сожалеет по поводу того, что в
чешском выступлении не были упомянуты серьез-
ные и систематические нарушения прав человека на
оккупированной кубинской территории, а именно,
на военно-морской базе Гуантанамо, где Соединен-
ные Штаты содержат в нечеловеческих условиях и
подвергают пыткам так называемых незаконных
комбатантов, включая детей и граждан десятков
стран, в том числе европейских стран, уже более
года находящихся в заточении.

Кубинская делегация считает своим долгом
заявить, что страна, в которой существуют дискри-
минация и угнетение, создаются гетто для цыган-
ского меньшинства, где ксенофобия, насилие и
убийство иммигрантов и цыган остаются безнака-
занными, где в обществе допускаются расизм и
неофашизм и терпимое отношение к жестоким дей-
ствиям полиции, равно как и к произвольным за-
держаниям демонстрантов, где задержанным не да-
ют возможность связаться с адвокатами, а членам
их семей отказывают в информации, где десятки
задержанных умирают при сомнительных обстоя-
тельствах, где законы, регулирующие проживание




